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Organizacija izloæaba i naklada popratne knjige i plakata:
HKZ-Hrvatsko slovo d.o.o., Zagreb, Hrvatske bratske zajednice 4 i Neretvanska riznica umjetnina i inih vrijednosti, Opuzen, Podgradina 41

Povjerenstva za izloæbe: Maja Burger, Lilijana DomiÊ, Slavko Harni, Branka Hlevnjak, Miroslav Klemm i Stjepan ©eπelj (Galerija AZ) 
Miroslav Klemm, Nikola PopiÊ i Stjepan ©eπelj (Neretvanska riznica).

Postave izloæaba: Miroslav Klemm i Nikola PopiÊ

Tekst: akademik Tonko MaroeviÊ

Prijevod na talijanski: Dubravko Puπek

Prijevod na engleski: Graham McMaster

Urednik: Stjepan ©eπelj

Unos teksta i korektura: Dubravka Vidak

GrafiËka priprema: Tina GrgiÊ

Tisak: Grafika Markulin, Lukavec

Izloæbe su ostvarene uz potporu: Hrvatske kulturne zaklade, Ministarstva kulture RH i DubrovaËko-neretvanske æupanije.
Ovo je prvo knjiæno izdanje pjesniËko-grafiËke mape hrvatskoga pjesnika Nikole ©opa i slikara, grafiËara i kipara Draæena TrogrliÊa: PREDAVANJE O
DIMOVIMA / Lecione sui fumi / A Lecture on Smoke. Zagreb/Opuzen, 2012.
GrafiËka mapa PREDAVANJE O DIMOVIMA / Lecione sui fumi / A Lecture on Smoke Nikole ©opa i Draæena TrogrliÊa. Objavljena je prvi put u
studenome 2006. u Zagrebu u nakladi Nacionalne i sveuËiliπne knjiænice. Za nakladnika dr. sc. Josip Stipanov. Urednica mr.sc. Mikica MaπtroviÊ.
StruËni redaktor akademik Tonko MaroeviÊ. Prijevod na talijanski Dubravko Puπek. Prijevod na engleski Graham McMaster. GrafiËko oblikovanje
Draæen TrogrliÊ. Slog je sloæen iz pisma Garamond u tehnici sitotiska. U svakom primjerku nalazi se 17 grafiËkih listova Draæena TrogrliÊa otisnutih
u atelijeru Igora Konjuπaka u tehnici drvoreza u bojama na 300 g/m2 mat kunstdruck papiru formata 692x490 mm. 60 primjeraka. 
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GGDDJJEE  IIMMAA  DDIIMMAA......

GrafiËka mapa Draæena TrogrliÊa s pjesniËkom prozom Nikole ©opa

Slikar i kipar Draæen TrogrliÊ zaokupljen je doæivljajem materije i proËiπÊenim, reduciranim znakovima, pa je
i svojim grafiËkim emanacijama voen sliËnim nadahnuÊima i poticajima. OdluËivπi se jednu grafiËku cjelinu posveti-
ti pjesniπtvu Nikole ©opa, autoru sublimnih zemnih motiva i joπ istanËanijih astralnih, kozmiËkih projekcija, moæda je
bilo Ëak najsretnije da svoju paænju posveti ciklusu poetskih proza ili lirskih zapisa „Predavanje o dimovima”. Taj am-
blematiËni tekst, nastao na samom poËetku Ëetrdesetih godina dvadesetog stoljeÊa, s vremnom kao da samo dobija
na znaËenju, nesporne je antologijske vrijednosti i gotovo idealno sabire u sebi sve potencijale magiËnoga ©opova
govora.

„Predavanje o dimovima” privuklo je TrogrliÊa svojim purizmom i snagom apstrahiranja ili simboliËkog
uzdizanja predmetnosti, svojevrsnog svoenja svega postojeÊega na jedinstveno naËelo. NeÊemo kazati oblik, jer
dim æivi i  djeluje upravo u svojoj neuhvatljivosti, nezatvorivosti, izmicanju svakom Ëvrstom obrisu. Osim toga, pjesnik
je izriËito ukazivao na sinestezijska svojstva prizvanih fenomena, na doæivljavanje dimova osjetilima mirisa, osjetilima
sluha, a ne samo vidom. DapaËe, rijeË je o „zvucima bez zvuka”, o „zgusnutoj tiπini”, dakle, takoer i o primanju
per negationem, o uvaæavanju nijeËne dimenzije, odnosno svijeta s onu stranu ljudskih ograniËenja.

©opovi dimovi ipak su ponajprije vizualna Ëinjenica, kromatski raznolika i protejski prevrtljiva, utoliko iznimno
poticajna za neilustrativnu, antiimitativnu likovnu interpretaciju. Jer ni mogu biti „plavo vijuganje” i „vuneno bijeli”, „mli-
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jeËne boje i u „zavodljivim bojama”, „zelenosmee boje” i u „sivim bojama”. Ali programtski najizazovnije zvuËe rije-
Ëi iz posljednjega, XVII. „predavanja” (premda pismo - umjesto te pedagoπko-didaktiËne formulacije, makar i ironiËno
upotrijebljene - radije koristili pojam „predanja”, to jest priËanja s tradicijskom i mitskom patinom).

Navod koji kao da posebno izaziva imaginativnu sanjariju i likovni odjek glasi: „Ima dimova, satkanih od
boja koje su rosile sa nebeskih duga. Te boæanske boje lebdjele su u snu oko svetih slikara, kad su sanjali da slika-
ju Prisutnost Boæju. Ali, kad god bi kistom prevukli po platnu, svaka bi se boja rasplinula u dim”. NeÊemo kazati da
je TrogrliÊ uzeo prerogative „svetih slikara”, niti da ga je zavela blasfemna pretenzija da fiksira Prisutnost Boæju, pa
Ëak ne smatramo da je pomislio skinuti dugu s neba. Uostalom, nije se uopÊe odluËio da bi „kistom prevukao po plat-
nu”, pa je i na taj naËin sprijeËio da mu se tragovi sasvim rasplinu.

Jednostavno, na tajnovitost pjesnikove sugestije nakanio je uzvratiti vlastitom kombinatorikom tonova i ploha
koja bi bila u stanu zraËiti otajna suglasja i plodna preplitanja krajnosti. Prostore elevacije dimova transponirao je u
kadrove dodira kromatski diferenciranih planova, a tehnikom drvoreza svaku je povrπinu, polje ili pojas nanesene boje
razrijedio, razrahlio ili uËinio prozraËnijom. NemimetiËke slikareve jukstaponirane povrπine doista sugeriraju odnose
bliskih i dalekih planova, uvlaËe nas u metafiziËke dimenzije rasplinuÊa, uminuÊa, hlapljenja - svih onih pojava πopo-
vskoga nadmaπivanja predmetnosti.

Ako bismo za TrogrliÊeve koloristiËke binome ili trinome traæili neku kreativnu paralelu najlakπe bismo doπli u
blizinu Rothkovih imaginarnih krajolika, s time da njegovu vertikalnu uslojenost planova naπ umjetnik zamjenjuje hori-
zontalnim nizanjem pravokutnih polja (a i viπe dræi do preklapanja nego li do pretapanja boja). PodsjeÊanje na Rot-
hkoa ne znaËi ugledanje niti posudbu, a mi to spominjemo ponajprije zbog afiniteta prema transcendenciji, zbog
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osjeÊanja da TrogrliÊevo bavljenje obojenim povrπinama nema toliko fiziËke i kemijske pretpostavke koliko teænju za
gotovo alkemijskom preobrazbom nanosa i odgovarajuÊom asocijativnoπÊu upravo nadzemnih protega ili nedohvat-
nih prostora u koje nas samo dimovi mogu uznijeti.

Nekonvencionalno zamislivu grafiËku mapu i svaki pojedini list, TrogrliÊ je u svoje kadrove unio izravno
©opove tekstove (i to u izvorniku i u talijanskoj verziji Dubravka Puπeka i u engleskom prijevodu Grahama Mc Mastera),
dinamizirajuÊi tako na poseban naËin grafiËke otiske, to jest obogaÊujuÊi reduktivne plohe titravim grafizmom slova. Pritom
kao da iz daleka slijedi jednu strukturalnu osobitost ©opova pisanja, to jest Ëinjenicu da veÊina poglavlja - „predavanja”
zapoËinje jednakim autofaktom: „Ima dimova...” Kako je istovjetnom formulacijom uokvireno svako govorenje i uzlet u
maπtariju, tako i slikar koristi margine da ritmizira cjelinu nekim supstitutom svojevrsnoga „zajedniËkog nazivnika”.

U TrogrliÊevim kromatskim nakupinama neÊemo traæiti korelative paradimnih atributa: pepela i æara, vijorenja i
rasprπivanja, izgaranja i plamsanja veÊ Êemo slijediti amplitude blagosti i intenziteta, topline i hlaenja, zraËnosti i
gustoÊe. »itanje ©opova pjesniπtva u likovnom kljuËu doista ne moæe i ne smije biti restriktivno, ograniËavajuÊe, „bu-
kvalno”, nego nam omoguÊiti slobodu i domiπljanja i pravo duhovne ekspanzije. Njegovi dimovi su poziv na izlazak
iz Ëahure Ëetiriju zidova i kaveza ispod uskih stropova i krovova, a grafiËar TrogrliÊ je dobro shvatio da gdje ima
dima... ima i razloga za afektivni odgovor.

Tonko MAROEVI∆
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PriËam o dimovima. O divnim, kobnim oblicima, kojih smirenje je samo u razplinuÊu. PriËam o vedrim i tmurnim Ëasovima, u kojima se javljaju,
o mirisima njinim i bojama, koje su posljednji odraz sagorjelih stvorova i stvari. 
PriËam o zvucima njinim, koji im ne predhode; koji se pritajeno valjaju s dimovima zajedno ili stiæu tek poslie njih, u kricima, jauku ili
veselom kliktanju. 
PriËam o zvucima bez zvuka. O zvucima, koji se odavaju samo mirisom. 
O dimovima priËam...

I tell of smoke and its kinds. Of the  marvellous and fateful forms, the quietness of which comes only in their dispersal. I  tell of the bright and the
gloomy moments, in which they come, their scents and shades, the final reflection of consumed creations and things. 
I tell of their sounds, which do not precede them; which roll covertly with the smoke, or arrive only after it, in cries, in moans or merry exclama-
tions. 
I tell of sounds without a sound. Of sounds that are revealed only in their frangrance. 
I tell of smoke and its kinds.

Raconto dei fumi. Delle loro magnifiche fatate forme, chi si quietano solo quaqndo svaniscono. Racconto degli attimi torbidi e sereni quando
appaiono, dei loro profumi e colori, che sono l’ultimo riverbero delle creature e delle cose bruciate. 
Parlo dei loro suoni che non il precedono; che segretamente rotolano con i fumi o che giungono poco dopo nelle grida, nei gemiti o nell’ alle-
gro vocaire.
Racconto dei fumi senza suono. Dei suoni che si rivelano solo con il profumo.
Racconto dei fumi...
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Ima najprije onih,  koji uviru u nebeske prostore kroz uπÊa sagraena od opeka, kroz uπÊa, koja se zovu dimnjaci. Ti dimovi se diæu iz ljudskih staniπta.
Iz dvorova, kuÊica i kolibica. Vidimo ih svakog dana i obiËni su naπem zamagljenom pogledu. Ali, tajna je u njima. Oni, koji se puπe iz dvorova, Ëim
ostave dimnjak, sruπe se sivi i nemoÊni. Zato su oko dvorova uvijek tamni vidici, i bljesak bogatstva bliedo prosijava kroz prostrane, kristalne prozore.
Dimovi, koji se puπe iz skromnih kuÊica i kolibica, zaigraju iz dimnjaka modrikastim treperenjem, sliËno drhtanju aneoskog paperja, kad u njemu zala-
hori blizina Boæja.
Ti dimovi izviru iz Ëistog æara, u prostom, zemljanom ognjiπtu. Stanjeni u nevidljivu nit domile do neba. ProsuËu se kroz rajsku kljuËanicu i prenu cielo
nebo mirisom crne pogaËe, koja se peËe u najsiromaπnijoj kolibici.
Vrieme je blagom razgovoru. Vrieme snu. O sutonu, ti dimovi su ono plavo vijuganje, dok zvone Gospini Angelusi, od kojih se stiπavaju i utihnu svietli alati.

Firstly there is smoke that ascends into the empyrean though mouths made of brick, through those mouths that are called chimneys. Tis smoke arises form
the habitations of men, from thier mansions, and cottages and huts. We see it each day, and it is quite common in our hazy views. But there is a mys-
tery in it.
The smoke that blows from the mansions collapses, as soon as it leaves the chimney, grey and decrepit. And that is why there are always dark vistas
around castles, and the glint of riches filters but palely through the spacious, crystal windows.
This smoke wells up from the pure glow and ember, in a simple earthen fireplace. Attenuated to invisible thread, it winds its way to heaven. It passes through
the heavenly keyhole and fills the whole of heaven with the scent of black flat bread that is baked in the  most impoverished of huts.
At dusk, such smoke is that blue curling while the Angelus of the Annunciation peals out, of wihich the bright tools still and fall quiet. 
A time for gentle conversation. A time for sleep.

Ci sono innanzi tutto quelli condensati negli spazi celesti, attraverso imboccature construite in mattone chiamate camini. Questi fumi si levano dalle
abitazioni degli uomini. Dalle regge, dalle casette o dalle capanne. Li vediamo ogni giorno e appaiono consueti al nostro sguardo annelbiato. Ma il
segreto é in loro.
Quelli che si levano dai castelli, appena lasciato il camino, crollano grigi e impotenti, rendendo oscure le vedute sui dintorni. Lo splendore della ricchezza
riluce opaco attraverso vaste finestre di cristallo.
Quelli che salgono dalle case modeste e dalle capanne, accennano dai camini riverberi azzurrognoli, simili al tremore dell’angelica lanugine quando
in essa brezzeggia la vicinanza divina. Questi fumi scaturiscono dalla ruvida brace, nel consueto focolare terreno. Assottigliati nell’invisibile filo, serpeg-
giano fino al cielo. Si spandono attraverso la serratura paradisiaca e trasmettono a tutto il cielo il profumo della nera focacia che si cuoce nella più
povera capanna.
Al crepuscolo questi fumo sono un ondeggiare azzurro, mentre la campane emanaro gli Angelus suonano gli Angelus della Madonna (cioè: saluti e
preghiere vespertini), per cui si tacciono e si quietano gli attrezzi splendenti.
E’ l’ ora di un colloquio beato. L’ora del sonno.
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Ima dimova, kojih nema. Tako su nevidljivi i nepoznati osjetilima. To su dimovi zlokobnici, koji prikrivaju razornu vatru i guπe njeno praskavo
puckaranje. Oni  Ëine, da podmukla vatra bukne odjednom. Avaj, tek se po zgariπtu vidi, da ih je bilo.

There is some smoke that is not. So invisible and imperceptible to the sensis is it.  Such smoke is ominous, and conceals the raging fire. And
smothers its exploscirve spluttering. It will make a stifled fire suddenly flare up.
Oh, woe: only from the burned embers can you see that it was there.

Ci sono fumi che non ci sono. Così invisibili ed estranei ai sensi. Sono fumi sinistri che celano il fuoco distruttivo e soffocano il suo fragoroso
crepitiò. Fanno si che il perfido fuoco divampi improvvisamente.
Ahimè, solo dalla materia spenta s’indtravede che c’erano.
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Ima dimova, koji hlape iz stvari. Oni su disanje stvari. Lebde oko njih, mreæasto ih obavijaju i njine iskonske oblike nam odkrivaju.
Tada stô nije onaj svagdanji stô. Ormar nije ormar, niti je klupa, klupa. Nijedna stvar nije ono, πto jest. Treptava razplinutost oko njih, to je nji-
hova duπa.
Riedki su trenutci, kad ti tajanstveni dimovi odkriju æivot stvari. Jednom sam, kakve li sreÊe, doæivio to Ëudo:
O nekom praskozorju primietio sam, kako je krËag s praga dva-triput namignuo na sunce, i kako mu se  izboËine πire.
Je li imao oËi? Je li se tada probudio? Je li πirio bokove, da bi u nj stalo πto viπe izvora, kojega je oπtri mlaz u blizini tupo æuborio, guπen meko-
tom mahovine?
To su tajne.

There is smoke that evaporates out of things. It is the breathing of things. It hovers around them, wreathes them in its net and reveals their primor-
dial shapes to us.
Then a table is not a quotidian table. A cupboard in not a cupboard, or a bench a bench. Not a single thing is what it is. The flickery evanes-
cence around them is the soul.
Seldom are the moments when this mysterious smoke reveals the life of things. Once, oh, how happy I was, I experienced this miracle.
At some crack of dawn, I noticed that the pitcher on the sill blinked twice or thrice in the sun, its curved sides swelling.
Had it eyes? Did it then awaken? Did it spread its hips, to make room for as much as possible of the spring, the sharp jet of which in the vicin-
ity dully murmured, stilled with the softness of the moss?
These are mysteries.

Ci sono fumi che svaporano dalle cose. Sono il respiro delle cose. Aleggiano attorno, retiformi, le avvolgono e ci rivelano i loro aspetti primor-
diali.
Allora quel tavolo non è tavolo consueto. L’ armadio non è armadio, nè la panca è panca. Nessuna cosa è quel che è. Bisbiglia la dissoluzione
attorno ad esse, è la loro anima. Rari sono gli attimi in cui questi fumi segreti rivelano la vita delle cose. Una volta, per ventura, ho vissuto questo
miracolo: ai primi albori ho notato una brocca sulla soglia ammiccare al sole e le sue sporgenze dilatarsi.
Aveva gli occhi? Si era destata allora? Dilatava i fianchi per meglio contenere la fonte da cui ruvido zampillìo mormorava in vicinanza, atten-
uato dalla mollezza del muschio? Questi sono segreti.

12
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Ima dimova, koji se javljaju u prozirnosti. Negdje na samotnoj Ëistini, koju nitko nije prenuo i kuda je samo jednom prostrujala vitkost srna. 
Ti dimovi su uviek vuneno bieli. Rubova bljeπtavo pozlaÊenih nevidljivih suncem, a miriπu na nagorjelo paperje.
Oni vjeËito leprπaju u visinu s ugaπenih vatara, koje se nasluÊuju po pucketanju nevidljivih varnica. Oko njih su se grijali aneli, kad su hodali
po zemlji, da kucnu. Da probude. Da jave na vrieme blizku opasnost.
Tako je to bilo.

Some smoke there is that is revealed in transparency. Some place in the lonely clearing, that no one has disturbed, where but once the slender-
ness of the deer slippeed through.
This smoke is always wool-white. With edges that are brilliantly gilt with the invisible sun, and smelling of burnt feathers. 
It flickers eternally in the heights from fires extinguished, sensed from the crackling of invisible sparks. Angels warmed themselves around it, when
they walked the earth, to know. To waken. To tell in time the coming danger.
That is how it was.

Ci sono fumi che si annunciano nella transparenza. In qualche luogo, sulla solitaria radura, che nessuno ha risevegliato e dove solo una volt-
ga s’ è notata le snellezza dei cerbiatti.
Questi fumi sono sempre languinosamente bianchi. Dai margini lampeggianti e dorati dall’invisibile sole. Odorano di langine bruciacchiata.
Essi aleggiano sepre verso le cime dalle flamme spente, presagite dal crepitito di invisibili scintille. Attorno si sono scaldati gli angeli quando
camminavano sulla terra per bussare. Per svegliare. Per annunciare temepestivamente il pericolo vicino. 
È stato cosi.
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Ima dimova, kojima je Ëovjek tmurni tvorac. Ti dimovi se javljaju u zavodljivim bojama. ©areno, saneno, opojno se pribliæuju, kriuÊi iu svome
tromom vijuganju slatke otrove, gorku opojnost i - smrt.
Kad blizu doplove, iznenada se  pretvore u slike mramornih dvorova, u krajeve iz snova i priËa. 
OËarane ærtve bace se u njih same, I umru, nasmieπene...

There is some smoke of which man is the saturnine creator. These curls of smoke appear in seductive shades. Motley, drowsy, heady, they
approach, concealing in their sullen curling sweet toxins, bitter intoxication and death. 
When they float up closer, suddenly they turn into images of marble courts, into regions of dreams and stories.
The spellbound victims hurl themselves upon them. And die, smiling...

Ci sono fumi il cui torbido creatore é l’ uomo. Questi fumi si annunciano con allettanti colori. Variopinti, sonnolenti, inebrianti, s’avvicinano
celando nel loro pigro viandare veleni dolci, amara opulenza e - morte.
La vittime, incantate, vi si gettano. E muoiono sorridenti...
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Ima dimova, koji se zacrne pritajeno na rubu vidika. Skovitlani u obliku pune prietnje, virnu na okolinu i nestane ih. 
Teæko onome, tko ih nikada ne opazi. Joπ teæe, tko ih je opazio, a misli, da su se razplinuli u nepovrat.
Kobno puzeÊi rubom vidika, banu na suprotnoj strani, sasvim blizu. Zastrepi sav okoliπ. Jezivo zaπuπkori æito izh dolova u dolove.
Teæko æitu!

There is some smoke that blackens obscurely at the edge of vision. Swirling in forms full of threat, it glowers at the surrounds, and vanishes.
Woe to those who never notice it. Still worse, for those who do, and think ih has dispersed beyond return.
Crawling fatefully along the verge of sight, it crops up the other side, right close up. It is the terror of the neighbourghood. The wheat is set a-
whispering from vale to vale.
Woe to the wheat.

Ci soo fumi che si annersicono di soppiatto. Sul margine della vista. Invorticati in forme colme di minaccia, sbirciano i dintorni e svaniscono.
Guai a chi non li sa scorgere. Guai a chi li ha scorti e li crede dissolti irrimediabilmente.
Strisciando sul margine della vista, piombano sulla parte oposta, vicinissimi. Trepidano tutti i dintorni. Oribilmente stormisce il grano di valle in
valle.
Guai al grano.
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Ima dimova, koji su dolutali iz svemira. ObiËno su plaviËasto svietle boje i poprskani iskriËastim kapljama ugaπenih zviezda.
U svanuÊe vise nad bunarima, na dnu kojih se ljeska ledena tiπina, smrznuta u zelenu prozirnost.

There is some smoke that has strayed in from the universe. Usually it is a light blue, scattered with the glinting drops of stars extinguished.
At dawning it hangs over the wells, at the bottom of which the icy silence shimmers, frozen to a limpid greenness.

Ci sono fumi giunti dal cosmo. Solitamente sono di colore azzurro chiaro, chazzati di scintillanti macchie delle stelle spente. 
All’ alba pendono sui pozzi, dove sul fondo sfavilla il silenzio glaciale, solidificato nella transparenza verdeggiante.

20

katalog  6/30/03  11:22 AM  Page 20



21

katalog  6/30/03  11:22 AM  Page 21



Ima dimova, koji lebde samo na razvalinama. Tajna je, odakle iziu. Danju ih je teπko vidjeti.
Iako sam mnoge dane i noÊi proveo u samotniËim pjeπaËenjima, prisluπkujuÊi svuda pozorno i sludteÊi, ni ja ih danju nsima vidio. Tek u jednoj
noÊi punoj mjeseËine i zvonkoj od cvrËaka spazio sam ih, gdje leæe na razvalini obrasloj u mahovinu.
Bili su mlijeËne boje, koja je treperila nekim tananim protkanjima.
Odmilili su poslije na opustjole prozore kula, uznemireni jakim mlazovima mjeseËine.
Kao da je sve opet oæivjleo, tako se svuda zasvjetlucalo, promicale sjene.
U zoru prozori su opet zjapili straπnom prazninom.

And there is smoke that hovers over ruins alone. It is a mystery whence it comes. By day, it can be hardly seen.
Although I have spent many days and nights in lonely walking, with hearing and presentiments attuned to all, I too have never seen it by day.
Only one night time, moonlite and ringing with cicadas, I saw it, lying on a moss-grown ruin.
It was milk-white, and flickered with some slender streaks.
It crept off afterwards to the abandoned windows of the towers, alarmed at the strong streams of moonlight.
As if everything had come to life again, it luminesced all round, the shadows gliding by.
At daybreak, the windows gaped wide again in ghastli emptiness.

Ci sono fumi che aleggiano soltanto sulle rovine. Da dove sbuchino e un segreto. Di giorno e difficile verderli.
Pur avendo trascorso molti giorni e molte notti in passeggiate solitarie, origliando ovunque con attenzione e presagendo, nemmeno io li ho
veduti di giorno. Solo in una notte di luna piena e sonora di cicale li ho scorti mentre giacevano sulle rovine coperte di muschio.
Erano di colore latteo, tremolanti di certe tenui tessiture. Poi si sono allontanti strisciando sulle finestre abbandonate delle torri, inquiettati dalle
forti irradiazioni della luce lunare. Come se tutto fosse tornato a vivere ancora, cosi ha cominciato a luccicare dappertutto, a far passare le
ombre.
All’ alba le finestre erano nuovamente un vuoto terribile.
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Ima dimova, koji idu samo zaboravljenim stazama i bogazama. Oni su zeleno smee boje, lako pokretljive u sve nove i nove oblike.
PreobliËe se Ëas u staro putniËko odielo i πtap. »as u praπnjiv πeπir i torbak.
ObiËno Ëekaju dugo na raskrπÊu. Ili nasloneni na ogradu neËijeg dvoriπta moæda gledaju u daljinu.
Zbog njih u toplim kuÊicama zavlada slutanja, da Êe netko doÊi.
I vrata se ostave odkljuËana.

There is some smoke that goes only along the forgotten trails and tracks. It is greeny-brown in colour, easily mutable into new shapes and new.
Sometimes it is transformed into an old travelling suit and staff. Sometimes into a dusty hat and bag.
Usually it waits long at the crossroads. Or leaned against the fence of someone’s yard, gazing perhaps into the distance.
Because of them there is a boding in the warm cottages that someone will come.
And tje door is left unlocked.

O sono fumi che se ne vanno soltanto per sentieri abbandonati e nelle gole. Sono di colore verdebruno, facilmente mutabili in forme sempre
nuove.
Si transformano per un attimo in un vecchio abito da viaggiaotore e in bastone. Poco dopo in un polveroso cappello e in uno zaino.
Solitamente attendono molto al bibio. Oppure apooggiati al recinto del giardio di qualcuno forse guardano in lontananza. A causa loro, nelle
calde casette, il presentimento che qualcuno arriverà.
E si lascia la  porta disserrata.
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Ima dimova, koji plove u sivim bojama i savijaju se u oblike, koji su varavo ostvarenje samotniËkih æudnja.
Osamljeni putnici znaju tajnu. Znaju, zbog Ëega dugo sjede na plavim proplancima, na vrhovima vrleti, na rubovima ponora i u dnima dolina.
U znanom trenutku prolaze ti dimovi. Niemo se prikradu. Nadnesu se nad bdioca i prenu ga.
Ukaæe se Ëarobni, mili lik. VraÊaju se odjeci davnih rieËi. Tu su. Zvone. GuËu. A dimovi plove vijugavo. Kovitlanje se sve bræe prepliÊe. PromiËu,
plinu koluti.
Tonu, tonu sladka privienja...

There is smoke that floats in all colours and bends into shapes the deceitful creation of lonely desires.
Lone travellers know the secret. They knos, which is why they sit long on the bluish clearings on the hills, at the tops of the crags, the brink of
the abyss and on the bottoms of the valleys.
At a known moment, the smoke passes by.  Steals past mutely. Rears above the watcher and startles him.
A magical and fond figure appears. The echoes of log-past words return. Here they are. They fing. They coo. The smoke hovers in its winding.
The colls are ever faster intermingled. The rings pass by and fade. 
The sweet apparitions sink and sink.

Ci sono fumi che nuotano nei colori grigi e si torcono in figure, ingannevoli compimenti di bramosie solitarie. 
I viaggiatori abbnadonati conoscono il segreto. Sanno la causa per cui lungamente siedono sulle radure celesti, sulle cime dei dirupi, sui mar-
gini dei precipizi e sui fondo delle valli. Nell’ attimo noto, questi fumi passano. Muti si accostano di soppiatto. Si ichinano sui vegliatore e lo
scuotono: si mostra la magica e mite figura. Ritornano gli echi delle parole remote. Sono qui. Suonano. E i fumi nuotano sinuosi. L’invorticarsi
sempre più veloce s’intreccia. Passano, evaporano, dilagano i cerchi.
Affondano. Affondano le dolci illusioni.
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Ima dimova, koji su zgusnuta tiπina. Oni nemaju boje i samo se sluhom mogu naslutitti.
TragajuÊi za njima sluh nas odvede na najviπe vrhove, gdje gotovo lebdimo. Tu se srebrnastom jezom prelievaju gorski krËazi, puni zgusnute
tiπine, koja se u njih taloæi iz nebeskih modrina i zemaljskih dubina.
Digne li se iz njih koji pramen dima ove guste tiπine i odluta, bezdan i neizreciv muk zavlada tamo, gdje se taj pramen zapleo i spustio. Tada
zastruji neko tajanstveno brujanje i sitan, tanan cilik nevidljjivih zvonaca.
To se Ëuje, kako raste drveÊe i cvieÊe...

There is a kind of smoke that is coagulated silence. It has no colour and can be sensed only with the hearaing.
In quest of it the hearing takes us off to the highest paaks where we practically hover. Here the mountain pitchers spill over with a silvery shud-
der, full of cindensened silence, that settles into them from the skyey blues and the depths of erth.
If from them rises some curl of smoke of this thick silence and wanders, a bottomless and unutterable hush rules there, where the curl has entan-
gled and descended.
Then a mysterious buzzing streams out, and the thin and tinny tinkle of invisible bells.
One can hear the trees and flowers growing...

Ci sono fumi densi di silenzio. Non hanno colore e si possono presagire solo con l’udito.
Seguendo le loro tracce, I’udito ci porta sulle vette più alte, cove librano in penezza. Qui, con brivido argenteo, trabocano le brocche mon-
tane, colme di silenzio raddensato, deposto da azzurri celestiali e da profondità terrestri.
Se da dietro qualche fiocco di fumo di questo denso silenzio si solleva e se ne va senza meta, una mutezza abissale e indicibile regna la dove
questo fiocco s’intrica e Questo é il sentir crescere gli alberi e i fiori...
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Ima dimova, kji se spliÊu i savijaju samo u svete slike. Javljaju se obiËno u bezkrajnim prazninama i pustoπima, kad poboænog poklonika obuzme
kolebanje i klonulost. 
Ti dimovi su Ëudesne, ali ipak jednostavne boje, koja se nikakvom bojom ne moæe izraziti. Takva se booja ne krije, ni u dugi, satkanoj od sviju
duga.
Moæda je boja tih dimova sliËna onoj, πto zatreperi, kad se kroz trenutnu razpuklinu modrine ugleda nebo.

There is some smoke that winds and bends only into holy images. It commonly occurs in endless voids and wastes, when doubt and lassitude
overwhelm the pious adorer. 
Such smoke has a miracolous and yet simple colour, which cannot be expressed by any word for colour. Such a colour is not concealed even
in a rainbow composed of all the rainbows.
Perhaps the colour of this smoke is like that which flutters when through a momentary fissure the blue of the sky is glimpsed.

Ci sono fumi che s’intrecciano e si piegano solo in inmagini sacre.  S’ annunciano di solito in vuoti infiniti e deserti, quando il devoto penitente
è sopraffatto da tentennio e avvilimento. 
Questi fumi sono di colore strano eppure semplice, che non può essere espresso da nessun tono. Un colore cosi non si nasconde nemmeno
nell’iride di tutti gli arcobaleni. Forse il colore di questi fumi é simile a quello che comincia a vibrare quando attraverso la momentanca frattura
dell’azzuro si avvista il cielo.
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Ima dimova, koji se na prostranim ravnicama ukaæu u obliku bezbrojnih krda, s jedne strane jasno osvietljenih, druge tmasto pokrivenih.
Dok se tromo vuku, vjetar ih iznenada zahvati, uzkovitla i izvije ih  u silne stupove, koji u veliËanstvenom redu plove nekuda u maglene daljine.
Oni iznenade pjesnika u snu, kad sanja o velikim duπama svoga naroda, svoga vjeËnog naroda.
Nikada ne Êu zaboraviti jedan tajni trenutak, kad sam skoËio iz postelje, poËaπÊen tako neoËekivanim prizorom: kraj moga prozora, πirom
otvorenog u rumeno svanuÊe, prolazili su ti visoki stupovi dimova. Snaæni, tihi, obasjani.
Neki glas mi je πaptao, da im se pridruæim, ali sam ostao na  prozoru. I suviπe sretan i suviπe zasiÊen divljenjem.

There is that smoke that on tje spacious plains is seen in form of countless herds, clear lit on one side, darkly covered on the other.
While it drags torpidly, the wind catch it on a sudden, whirl and bend it into mightly pillars, which stil in majestic order somewhere off into the
hazy distances. 
It surprises the poet in his sleep, when he dreams of the great spirits of his people, his eternal nation.
I shall never forget one mysterious moment, when I leaped from my bed, honoured thus with this unlooked for sight. By my window, wide open
into the ruddy dawning, passed these tall columns of smoke. Powerful, and quiet, and lit up.
A voice whispered to me to join them, but I stayed standing at the window. To happy, and too sated with admiration.

Ci sono fumi, sulle ampie pianure, che assumono l’aspetto di infiniti greggi, illuminati chiaramente da una parte, dall’altra oscuramente coper-
ti.
Mentre si trascinano pigramente, il vento li afferra d’improvviso, li insegue e li torce in  ptenti colonne che proseguono in ordine grandioso,
altrove, nelle nebbiose lontananze.
Essi sorprendono il poeta nel sonno, quando questi sogna le grandi anime del suo popolo, del suo eterno popolo.
Non scorderò mai l’istante segreto quando sobbalzai dal letto, onorato di una cosi inattesa scena; accanto alla mia finestra, spalancata sul
rossore dell’alba, passavano alte colonne di fumo. Possenti, silenziose, irradianti.
Una voce mi sussurava di unirmi a loro, ma sono rimasto alla finestra. Troppo felice e troppo sazio di ammirazione.
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Ima dimova kljunastog oblika. Kao æivi, pokretljivi jezici, strjelovito projure u rojevima. I najzad popadaju po tamnim oknima, iztopljeni u neobiËnu
rosu.
Neugasivo se tu svjetlucaju i zraËe u mrak malih, troπnih kuÊica, u kojima æivi onaj sviet, kojemu na pleÊima leæi ova zemlja.
Ti dimovi se javljaju samo u  ponoÊ i pred svanuÊe. O ponoÊi su tamne boje, a o praskozorju rumenkaste.
Dugo sam razmiπljao, zaπto izgledaju kljunasti. I odkrio sam tajnu. Oni izviru iz pietlovih kljunova i  zato im je takav oblik. To su odjeci pietlovih kukuri-
ka. Snaænih, potresnih krikova. Zanosnih buenja. Tajanstvenih doziva. 
Ti dimovi su odjeci, kji zvone i trepere nad odrubljenim glavama pietlova. Nad njihovim oËima mrtvim, koje pokriva klonula, potamnjela kresta.
Ah, sad znam, zaπto moj narod zadrhti, zaπto se budi sa svoga tvrdog uzglavlja, kad na svome ugaπenom oknu ugleda svjetlucanje one tajanstvene
rose.

Smoke there is of beak-like shape. Like quick and motile tongue, it flashes lightning by in swarns. And galls at last by the dark windows, resolved into
no ordinary dew. Here is shines and beams inextinguishably in the dark of little dilapidated houses, inhabited by those upon whose backs the earth
reposes.
Such smoke appears at midnight and before the dawn. At midnight it is dark in colour, but at crack of dawn is pinkish.
I long wandered why it looks beaklike. And I discovered the secret. It comes out of the beaks of cocks, and that is why it has shape.  It is the reverber-
ation of the cock-crow. Powerful and shocking screeches. Jubilant awakenings.  Mysterious summonses.
Such smoke is an echo, tha trings and flickers over the cut-off heads of cocks. Over their dead eyes, covered by the drooping, darkened crest.
Ah, now I know, why my people shudders, why it wakens from its hard bedhead, when on its extinguished window it sees the glowing of that mystic
dew.
Now I know.

Ci sono fumi a forma di becco. Come vive, mobili linguette, sfrecciano a sciami. Alla fine cadono sulle finestre oscure, fusi in un’ insolita rugiada.
Qui inestinguibilmente lucciano, irradiando nel buio delle piccole e logore case. Qui vive quel mondo sulle cui spalle giace questa terra.
Questi fumi s’annunciano a mezzanotte e prima dell’ alba. A mezzanotte sono scuri, rossastri prima dell’ alba.
Ho pensato lungamente perché avessero la forma di becco. E ne ho scoperto il segreto. Sorgono dal becco del gallo e perchió hanno questo aspetto. Sono
echi del chicchiriare del gallo. Delle possenti e commoventi grida. Dei risvegli eccitanti. Dei richiami segreti.
Questi fumi sono echi che suonano e vibrano sulle teste mozzate dei galli. Sui loro occhi morti, coperti dalla cresta afflosciata e oscurata.
Oh, ora so perché il mio popolo trema, perché si desta dal duro giaciglio, quando sulla finestrella spenta scorge il luccichio di quella segreta rugiada.
Ora lo so.
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Ima dimova, koji se zovu Vrtloænici. Pratioci su samo  pjesnika. Oni se nad njegovom glavom neprestano razpliÊu i spliÊu u Ëudesne krugove,
promjenjivih boja i treptaja. 
Potamne samo onda, kad se zamraËi pjesnikov pogled. Tada ih ni sunce ne  moæe razvedriti. U tim trenutcima i munje kroz njih sievaju.
Straπne su i blage pjesnikove oËi.

There is some smoke that is called the Whirler. It escorts only the poet. Over his head, it constantly unravels and tangles into miraculous circles,
changeable in colour and vibration.
It darkens only when the poet’s view goes dim. Then even the sun itself cannot cheer it. In such moments, the ligtning flashes through it.
The poet’s eyes are terrible and mild.

Ci sono fumi che fabbbricano turbini. Accompagnano solo il poeta. Si snodano continuamente sul suo capo e s’intrecciano in strani cerchi, di
mutevoli colori e fremiti. S’ oscurano solo quando si rabbuia lo sguardo del  poeta. Allora nemmeno il sole può rasserenarli. In quegli attimi
anche i fulmini lampeggiano attraversandoli.

36

katalog  6/30/03  11:22 AM  Page 36



37

katalog  6/30/03  11:22 AM  Page 37



Ima dimova, satkanih od boja, koje su rosile sa nebeskih duga. Te boæanske boje lebdjele su u snu oko svetih slikara, kad su sanjali, da slika-
ju Prisutnost Boæju. Ali, kad god bi  kisotm prevuklli po  platnu, svaka bi se boja razplinula u dim. 
Lutaju sada ti dimovi i traæe se. Negdje daleko, visoko u Ëistini, gdje kristalno zvone izvori vedrine, nau se katkada.
I tada se u svom preplitanju razcvjetaju, zablistaju i planu u najËudesniji cviet, koji drhtanjem latica doËara Prisutnost Boæju.
Onda se razpletu i odmile niz tiπine...

There is some smoke contriveded of colours, dewed from the skyey rainbows. Such divine colours hovered in sleep around the holy painters,
when they dreamed they were painting the Presence of God. But whenever they drew their brush along the canvas, each colour would evap-
orate into smoke.
It wanders now this smoke, divorced, and seeking itself. Somewhere far off, high up in the clear space, where the springs of brightness ring
crystal, sometimes it finds itself.
And the in its interweaving it flowers, shines out and flares forth in the most miraculous of flowers, which with the tremling of its petals conjures
up the Presence of God.
Then it unravels and slinks off down the stillness...

Ci sono fumi intessuti di colori che sgocciolano da iridi celesti. Questi colori divini libravano nel sonno attorno ai santi pittori quando sogna-
vano di dipingere la presenza divina. Se avessero tracciato un segno col pennelllo sulla tela, ogni colore sarebbe andato in fumo.
Ora questi fumi vagano separtamente e si cercano. In qualche luogo lontano, in alto nel nitore dove cristalline suonano le sorgenti del sereno,
talvolta si trovano.
Poi, nel loro intrecciarsi germogliano, brillano e divampano nel più mirabile fiore, che alla divina presenza schiude, per incanto, il tremore dei
petali.
Allora si snodano e s’allontanano strisciando  lungo il silenzio...
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